浙江理工大学文件

浙理工研〔2016〕23号

关于印发《浙江理工大学翻译硕士专业
学位论文（笔译有关领域）基本要求
和评价指标体系（试行）》的通知
各学院（部）、有关部门：

学校制定了《浙江理工大学翻译硕士专业学位论文（笔译有关领域）基本要求和评价指标体系（试行）》，现印发给你们，请遵照执行。

                                    浙江理工大学

2016年5月20日
浙江理工大学翻译硕士

专业学位论文基本要求和评价指标体系（试行）

一、翻译硕士专业学位论文概述

翻译硕士专业学位论文是专业学位硕士研究生所学基础理论、专门知识、专业技能和职业道德的综合反映，也是衡量学生能否获得学位的依据之一。翻译硕士专业学位论文应充分体现高层次应用型翻译人才的培养要求，其写作目的在于使学生通过整理和提炼翻译实践工作中的问题，综合运用所学知识分析并解决问题，培养其在翻译工作中自我反思和自我提高的能力，确保其自身专业的可持续性成长，同时也为学生专业实践提供有价值的参考。翻译硕士专业学位论文应由翻译硕士专业研究生在导师的指导下独立完成。
 翻译硕士专业学位论文必须与翻译实践紧密结合，形式为翻译项目报告、翻译实验报告和翻译研究论文三种，具体如下：
（一）翻译项目报告。学生在导师的指导下，选择中外文本进行翻译，字数不少于10000字（按中文计），并根据译文就翻译问题写出项目报告。项目报告类型包括笔译实践操作类案例分析报告、翻译项目管理类案例分析报告、翻译术语库类案例分析报告、翻译项目语料库类案例分析报告和项目质量审校类案例分析报告等。
（二）翻译实验报告。学生在导师的指导下就笔译的某个环节展开实验，并就实验结果进行分析，写出实验报告。实验内容可以为计算机辅助翻译软件与硬件、网络环境下的翻译、语料库建设与维护、翻译质量控制技术与方法、术语管理、翻译项目管理、翻译统计与测量技术与方法、翻译失误与预防或导师认可的其他内容。
（三）翻译研究论文。学生在导师的指导下撰写翻译领域的研究论文。研究内容可以为翻译技术与工具研究、翻译理论与实践的结合研究、翻译教学研究、翻译能力测试研究、翻译产业研究或导师认可的其他内容。
翻译硕士专业学位论文一般由封面、中外文扉页、独创性声明、版权使用授权书、中外文摘要、目录、正文、参考文献、致谢和附录组成。
二、翻译硕士专业学位论文内容基本要求

（一）选题

翻译硕士专业学位论文选题应来源于真实的翻译实践，反映翻译专项任务特征。论文选题应有明确的研究问题，论文题目清晰明确，言简意赅。
（二）研究内容

翻译硕士专业学位论文应以翻译实践中的具体问题为中心，从专业翻译的角度，描述翻译案例发生的背景、情境和完成过程，分析案例中的教训和不足，并综合运用所学专业知识和理论知识论述解决问题的方案。解决方案应符合专业翻译的规律，也可结合案例进行科学严密的实验或较为深入的研究与分析。论文分析立场和用语应客观中立，分析方法和分析过程应符合专业要求。
（三）研究方法

翻译硕士专业学位论文应根据案例的特点和研究问题选择适当的研究方法。概括而言，翻译项目报告可提取典型案例，采取收集、记录、语料库、访谈等方法，在围绕研究问题对案例进行描述后，综合运用专业知识和理论知识，通过归纳、演绎、比较、类比等基本方法，分析和解决研究问题。翻译实验报告强调实验目标的合理设计、实验方法的科学与有效和实验结果的真实与可信。翻译研究论文强调选题的恰当性、论证的逻辑性以及结论的合理性。

（四）研究成果

翻译硕士专业学位论文的结论应对所提炼的问题给予充分的回答，论文成果能为翻译实践提供有一定应用价值的参考依据。翻译硕士专业学位论文应从专业翻译的新视角探索专业翻译中的问题，能够体现对专业翻译的新认识，体现一定的创新性。论文应具有适当的工作量和一定的研究难度。
三、翻译硕士专业学位论文形式和撰写的基本要求

（一）概念界定

翻译项目报告是指以一个或一组主题相关的典型的翻译实践任务／项目为中心，针对实践中的具体问题，从专业翻译的角度，综合运用所学专业知识和理论知识分析并解决问题，最终形成符合论文规范的分析报告。
翻译实验报告是指就笔译的某个环节展开实验，并就实验结果进行分析，最终形成符合论文规范的分析报告。
翻译研究论文是指以翻译行业、翻译教学等与实践结合较为紧密的内容为主题的研究性论文。
（二）论文格式要求

1.论文结构
（1）翻译项目报告（Project Report）
①引言（Introduction）：应交代与所研究问题相关的背景，提出研究的问题，阐述案例分析报告的主要内容。
②项目概况（Project Survey）：介绍案例的背景和完成过程。案例的背景可包括翻译任务委托方的性质、委托方对翻译任务的具体要求和文本的性质与特点等。案例的完成过程可包括翻译人员的确定、译前准备、翻译工作持续时间、质量控制的手段及过程和客户评价等。
③项目重点、难点及原因分析（Major Issues and Difficulties, Analysis of Causes）：围绕研究问题对翻译实践案例进行分析是学位论文的核心部分。根据所选案例的专业类别，从专业翻译的角度，运用所学专业知识和理论知识，对案例进行分析。分析应客观中立，分析方法和分析过程须体现专业要求。
④解决方案（Solutions）：针对项目重点和难点，介绍实际的应对方法和处理效果，需给出具体例证。
⑤经验总结与建议（Conclusion and Recommendations）：在案例分析的基础上对所提炼的问题给予充分的回答，能够为翻译实践提供有一定应用价值的参考依据。
（2）翻译实验报告（Experiment Report）

①引言（Introduction）：交代与所研究问题相关的背景，提出研究的问题，阐述实验报告的主要内容。
②理论回顾（Literature Review）：介绍实验项目所涉及的理论知识和历史成果。
③实验目的（Hypothesis）：介绍翻译实践领域内需要验证的假设或需要改进的方法。
④实验对象（Subjects）：介绍实验对象的选取标准、数量和特点。
⑤实验方法（Methodology）：包括变量观察、组别对照、翻译技术设备调整等。
⑥实验过程描述（Process Description）：包括实验步骤与阶段、现象收集、意外情况及处理等内容。
⑦数据分析（Data Analysis）：根据所选实验课题，从专业翻译的角度，运用所学专业知识和理论知识，对数据进行分析。分析应客观中立，分析方法和分析过程须体现专业要求。
⑧结论与建议（Conclusion and Recommendations）：在实验数据分析的基础上对所提炼的问题给予充分的回答，能够为翻译实践提供有一定应用价值的参考依据。
（3）翻译研究论文（Research Paper）

①引言（Introduction）：交代与所研究问题相关的背景，提出研究的问题，阐述研究论文的主要内容。
②理论回顾（Literature Review）：介绍研究论文所涉及的理论知识和历史成果。
③研究意义与价值（Originality and Significance）：重点阐释选题对翻译实践和翻译行业所具有的意义和价值。
④研究方法（Methodology）：包括文献研究、专题调查、行业调查、从业者访谈等。
⑤研究重点（Major Issues）：根据所选研究课题，从专业翻译的角度，运用所学专业知识和理论知识，对研究重点进行分析。分析应客观中立，分析方法和分析过程须体现专业要求。
⑥结论与建议（Conclusion and Recommendations）：在课题研究的基础上对所提炼的问题给予充分的回答，能够为翻译实践提供有一定应用价值的参考依据。
2.参考文献

按照学术规范列出在论文写作过程中所参考或引用过的各种文献资料，总数应达到50篇（部），其中外文资料不少于30%。
3.附录

翻译项目报告的论文附录部分应列出项目案例的翻译文本，笔译文本应在10000字以上（按中文计），可以是一个完整文本，也可以是一组主题相似的文本。实验报告或研究论文须附实验数据、原始调查记录等必要材料。
4.写作语言

学位论文的写作语言可选择中文或外文，正文字数（不包括参考书目和附录，按中文计）要求如下：翻译项目报告不少于8000字；翻译实验报告不少于10000字；翻译研究论文不少于15000字。
四、翻译硕士专业学位论文评价指标体系
	评价项目
	评价要素
	权重

	选题
	选题来源于翻译实践，具有翻译专项任务特征。
	15%

	创新性
	以新的视角探索解决问题的途径与方法。
	10%

	专业性
	论文内容、分析及结论能体现相关学科领域的专门知识和专业能力，有严谨的专业规范性；适当的工作量及一定的研究难度。
	40%

	应用性
	论文对实践具有实际指导意义。
	20%

	规范性
	资料引证、分析、文字、图表的准确和规范，附有笔译译文或实验数据、原始调查记录等必要材料。
	15%
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